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MOJAEJNMPOBAHMUE ITPOINECCA OBYYEHUA BBICKA3bIBAHIIO HA MHOCTPAHHOM
A3BIKE KYPCAHTOB BOEHHOTO BY3A B KOHTEKCTE 3JIEKTPOHHOI'O YYEBHHNKA

U.B. Anucumosa, H.JI. Cepeuescxasn (Ilenza, Poccus)

B cmamwe 060cnosbi6aemcst 14enecoo6pasHocmy UCNOIb306AHUSL CPEOCE MYTbMUMEOUA-BUIYATUSAUUU 015
CO30anust CmpyKmypHoi MoOeIU HOPMUPOBAHUS PEULBbIX OLLICMEULL KYPCANMA NP NOCMPOCHUU UHOSAZbIUHO-
20 BbICKA3LIBANUS 8 BOEHHO-MEXHUYECKOM 8Y3e. B pabome npedcmasienvl npumepsbl MOOIUPOBAHUSL NPOUECCA
00y ueHUs NOCIPOEHIUIO BbICKA3bIBAHUSL 8 KOHMEKCMe SNeKMPOHH020 yuebnuka. ITpoyecc obyuenus nocmpoenuio
BLICKA3LIBAUSL NPEOCMABTECH 8 HEM KAK MHO2OCTIOUHDLLL 00PA3a OIS NPeOCmOosuez0 peuesozo 0eicmeusl.

1Y) 111 s MYJL - L 51, 51 MOOeIb; MU-
Knroueesvie cnoea: snexmponnwiil yueOnux. LIMUMEOUA-BUYANUIAUUS; CMPYKMYPHASL MOOENb; (hopMU
PosanUe peuesvbix 0ClCmEutl; UHOAILIUHOC 6bICKASLIBAHUE; 00PA3 NOJISL NPEOCTNOAULE20 PEUeB020 OCTiCTEUS

MODELING OF THE SPEECH IN A FOREIGN LANGUAGE
IN THE CONTEXT OF THE ELECTRONIC TEXTBOOK

I. Anisimova, 1. Sergievskaya (Penza, Russia)

A necessary condition for modeling statements in a foreign language in the context of the electronic textbook
is a combination of a managed control with controlled visibility. The use of electronic manuals as means of
managed control focuses on controlling a phased build process statements. The use of electronic manuals as
means of controlled clarity is focused on visual simulation field image of the upcoming speech actions, i.e. text.

Keywords: electronic textbook; multimedia visualisation; structure model; forming speech actions; field
image of the upcoming speech action

OﬂHoﬁ U3 TJIaBHBIX 3a/[a4 COBPEMEHHON METOIMKHU 00yUeHMsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BOGHHOM BY3€ CTaHO-
BUTCSI TOUCK METOIOB U MPUEMOB OOYUEHUSI, CTUMYJIMPYIOIIIX BOEHHOCIYKAIIET0 K OCYIIECTBIEHUI0 KOMMY-
HUKAIMHU B TPOQECCUOHATBHBIX IEJISX, B YaCTHOCTHU K TAKOM COCTABJISIIOINIEN, KaK Pa3BUTHE YMEHNH BOCTIPHHI-
MaTb 1 TOPOXK/IAaTh BbICKAa3bIBaHUA Ha MTHOCTPAHHOM A3bIKE.

[Ipu TpaguIMOHHOM OOYYEeHHH IIPOLECC IOPOKAEHUs BbICKA3bIBAHUS HA MHOCTPAHHOM $3BIKE CKPBIT OT
HaOJIIOIeHHsI U IIPOSIBJISIETCS BO BHEIIHEM ILJIaHe TOJIbKO Ha dTalle KOHTPOoJIst. [Ipolecchl OposKAeHNs BbICKa-
3bIBaHUA TOAIAI0OTCA JUIIb KOCBEHHOMY BOS[[CﬁCTBI/IIO M3BHE, TIO9TOMY OJJHUM N3 YCJIOBI/Iﬁ peanmn3annm ITOU
JAEeATEJIbHOCTU ABJIAETCA €€ ClieliaJibHasd Opranmn3anus.

AP GhEKTUBHBIM CPEACTBOM YIIPABJIEHUS TOPOKIEHUEM BBICKa3bIBAHUS MOJKET CTaTh MOJEJIUPOBAaHUE
BBICKa3bIBaHUST Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B KOHTEKCTE 9JIEKTPOHHOTO yueOHUKA. Vcmoib3oBaHue 3JIeKTPOHHOTO
yueGHUKaA KaK CPeJCTBa YIIPABJASEMOro KOHTPOJIS OPUEHTUPOBAHO Ha II09TAIIHOE KOHTPOJIMPOBAHUE IIPOIiecca
HOCTPOEHUsI BICKa3bIBaHus. FcIob3oBatme TaKoil COCTaBISAIONIEN 9JIeKTPOHHOTO YUeOHIKA, KAK MYyJIbTUMe-
JIMa, BBICTYIIAET CPECTBOM yIIPABJISIEMON HATJISHOCTH, KOTOPOE OPUEHTHPOBAHO Ha HATJISIHOE MOJIETNPOBA-
HUEe 00pasa nois npedcmosiuezo pewesozo deticmeus | Cepruesckast, 2015], T.e. moposkmgaemoro Tekcra. CoBpe-
MEHHbIE BO3MOKHOCTU CPEJACTB MYJbIUMeIua-BU3yalu3allii B CTPYKTYPe 3JIEKTPOHHOIO y4yeOHHKa MOTYT
3(hHEKTUBHO UCHOIB30BATHCS [JIST TAKOTO MOJIETMPOBAHUSI.

ITpotiecc coznanust o6pasa MoJist TMPEACTOSIIEr0 PEYEBOTO AEHCTBYS € TOMOIIBIO CPEICTB MYJIBTHMEA-BHU-
3yaJIM3aliy — 9TO CO3/aHue JUHAMUYHOTO SKPAHHOTO COOOIEHMS, KOTOPOE SIBJISIETCS OCHOBOM JIIsl II0CTPOe-
HUST BBICKa3bIBAHUSI.

O6pas oISt IPEJACTOSIIIEr0 PEYEBOro AEHCTBIS IPEACTABJIEH B BUIE MHOTOCJOWHOTO TIOJIS.

ITpu paGoTe ¢ 9KpaHOM KOMITbIOTEPA ITPOSIBJISIETCS] COBPEMEHHAST TEHIECHITUS K Pa3BOPAYNBAHUIO IEWCTBUIA
He Ha OJIHOM DKpaHe, a yepe3 MHOKECTBEHHOCTb 9KPaHOB, PACIIOIOKEHHBIX JTMOO0 B OJHON IJIOCKOCTH (IT0JIND-
KpaH), 1160 cosamu (9KpaH B 9KpaHe ), KOra IIaBHbIM CTAHOBUTCS [Ty Th, HABUTAIUs, Kak MeTO/] pabOTHI ¢ 9Kpa-
Hom [Umenko, 2006: 30].

MHOrocI0iHOE TI0JIe JIOJKHO OBITh MHOTOKOMIIOHEHTHBIM. B HeM MHTErpupyoTcst pasHooOpasHbie BUIbI
uHbopMalyy. MTHTerpupyoTes U criocoObl B3AUMOAEHCTBYS € Helo. ITO II03BOJIAET KyPCAHTY BBIATH Ha OIpe-
JIeJIEHHBIN YPOBEHb MHTEPAKTUBHOTO OOIIECHISL.

MHoroc/10iHOe 110JI€ OTKPBIBAETCS CIOKeTaMU Ha OTAEIbHBIX CJI0sIX. Ba)KHBIM sTarioM siBjsieTcs pa3spabor-
Ka OT/IEJIbHBIX CIOKETOB. 3aTeM HEeOOXOAMMO BBICTPOMTH OTHONIEHUSI MEKAY CIOjKeTaMu. TeXHOJIOTHsI co3/ia-
HUST KQKIOTO CIOJKETa BKJIIOYAET B3aWMOIEHUCTBHUE 3JIEMEHTOB CloKeTa: (poHA ¥ MHTEPAKTUBHBIX JIEMEHTOB.
I/IHTepaKTI/IBHI)IQ 9JIEMEHTDBI B BUE€ CUMBOJIOB WJIN IMUKTOTPaAaMM HaKJIa/bIBAIOTCA Ha (bOH 141 BSaI/IMOZ[GfICTBy-
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10T. B cioxxere npoucxoaut orpaboTKa s3bIKOBOro Marepuasa. Jlekcuka orpabarbiBaeTcs He U30JIMPOBAaHHO,
a B PEUEBBIX MOJIEJISAX, CO/IEPIKaHNe KOTOPBIX TIPOIMKTOBAHO PA3BUTHEM CIOXKETA.

KypcanTy mpenocraBiisieTcsi BOSMOKHOCTh PaboTaTh ¢ pasHbIMM KOMITOHEHTAMHU CIOJKETa, MEPEXOAUTH OT
OJIHMX KOMIIOHEHTOB K ApyruM (OT ¢JI0B U (hpa3 K cXeMaM, CUMBOJIaM, IIMKTOrPaMMaM U 06PaTHO).

OTtpaboTKa peueBbIX MOZENEI B CIO/KeTe IpUoOpeTaeT PasBePHYTHIN BUJI, BK/IIOYAsI LEIYIO CEPHIO OIEPALIUIL.

OTKpbIBaeTCs CJIOM — pacKpbIBaeTcs CioskeT. [10 X0y ABMKEHUS 110 TTOJISIM OTKPBIBAIOTCS BCE HOBBIE CIOKETHI,
B3aUMO/IEHCTBIE KOTOPBIX TIPUIAAET CTPYKTYpe 06pasa YepThl CAMOOPTaHU3YOIIEHCS, «IBHKYIIEHCS> CHCTEMBL

- -

aiin Famnan Bz

Paryhan 27~ f
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Casevac [casualty evacuation) - sBakyalHA paHe HbIX

Casually isatgrid 18504

Approach from the .

he area |s fired from the ... CONUBBATER ¢

Mrax, kapTa, Ha KOTOPOI MbI OyeM oTpadaThiBaTh caeayomre peuesbie Mozenn: The casualty is located at
grid ... /Panenbiii HaxoauTest B KBajpare ... Approach from the south/TToxxon ¢ ora. The area is fired from the
north/C ceBepa paiion obcTpennBaeTcs.

[IpemomaBatesb 3a1a6T KOOPAUHATHI (BHOCUT WH(MOPMAIIHIO B TEKCT), KYPCAHT JeHCTBYET COTJIACHO 3a/IaH-
HBIM KOOPJIMHATAM, PACIojiaraeT IMUKTOrPaMMbl (KapTHHKHN) Ha KapTte, GOpMyJIUpyeT BbicKasbiBaHue. OHo-
BPEMEHHO Y 9KpaHa MOTYT paboTaTh ABa KYyPCAHTA: OAUH 3aJ[aeT CTUMY.JI, APYTON pearnpyeT Ha Hero.

OTpaboTKa peueBbIX MOJIETEH B CIOJKETE 3aKTIOYAETCS B TTOCTEI0BATENHLHON 3aMeHe MHTEPAKTUBHBIX HJle-
MEHTOB B MeKcme WIM Ha Kapme, TIOCPEICTBOM YeTO TOCTUTAETCST TPEHMPOBKA.

HoBplit cioii — HOBBIIT (DOH ¥ HOBBIN HAOGOP MHTEPAKTUBHBIX 3JIEMEHTOB CO3/[A€T HOBBIN CIOJKET. B cooTBeT-
CTBHUH C CIOKETOM KYPCAHT OTPabaTBIBACT CACHYIONLYIO PEYEBYIO MOJIETb.
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11 FORMAT (yuernan kapra) FOR EMERGENCY MEDICA. Mpynna kposu 1+

& . [NoBEPXHOCTHOE AblXaHKe

e r The casualty is/has .. ey

= o International staff Mp cc |_'—

= Tiva lpc::l staff : + digit number [ Mep = ‘ T'pynna kposwm Il -

5| Mike Military personnel Bea coaHaHus

E 5 A(Alpha)(] B (Bravp) ¥ O (Oscar) HyxkHa TpaHcnopTHposka

z Cot i Rh positive (Papa) [y [Rh Negative (November)

:.Z 1(One) 2 (Two) 3 (Three)

= . Blocked / Partly blocked / 3

- Victor A S / -

F ictor irways Noresp ] w respirati Normal [ [lbixanve HopMankHoe ]m

2 | Delta Bleeding Profuse (v Some | None [ ] HeBonbluoe kposoTesenye | !

% | Chadie | Shock Shock [ Pre-shock v Normal [ Wok |

% [ Foutrot | Fractures Verified Possible [ None| BoaMOHb nepenombl |

= |Romeo | Consciousness | Unconscious |y’ Semi conscious [ | Awake | B coaHaHuu | '
Tango | Transport Must be carried [ | Moves with support | | Can walk (| Moxer cA

BE B @Ry
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B apmusix crpan HATO ucriosibayercst hopMaT Ui yIeTHAst KapTa PaJHoCOOOIIEHIH IJIs 9BAKYAI[Y PAHEHDIX.

st TpenupoBku pedeBoii Mogenu The casualty is/has ... ucnonbsyercs yuemnas xapma xak GoH U CBOI
HABOP UHMEPAKMUBHBIX INEMEHMOB, KOTOPDIE TIPEICTABIEHBI B BULIE 3HAKOB, MEKCMA, NUKMOZPAMM.

[IpenomaBarens 3amaet Gpa3bl HA PYCCKOM A3bIKe, KypCAaHT yKa3biBaeT Ha (hopMaTe WX SKBUBAJIEHTHI HA
MHOCTPAHHOM SI3bIKE U, COOTBETCTBEHHO, CTPOUT TIPEJIOKEHUS IO MOJIEH.

TpeHUpPOBKa MOKET TIPOUCXOAUTD U B OGPATHOM HAMPaBJIEHUI: MPEMOAABATENb 33/[a€T HA YYETHOH KapTe
JaHHBIE, IEPEIBUTAst CUMBOJIBI, @ KYPCAHT TOAOUPAET TI0/] 3TU JAHHBIE (hPasbl.

BapuaHTOB TPEHUPOBKH MOKET OBITH MHOTO. MOKHO UCIIONIB30BATH JIJIST OTBETA HE TOJBKO TEKCT, HO U TTHK-
TorpamMmy (pucyHok). KypcaHTy mpeziaraercst moodeperHo HeCKOJIbKO Gpa3/cuMNTOMOB paHeHus. KypcaHt
JIOJKEH BBIOpATh OfHY M3 MUKTOrPaMM KaK OTBET Ha CTUMYJI, 3alaHHBIH IpernogaBaresneM. [IpemogaBaresib
MOKET TaKKe YKa3aTh HA yUeTHOI KapTe TOT MJIN MHOW THII PAaHEHWUsI, TIePEBUTast CUMBOJIBI, & KYPCAHT BHIOU-
paeT Ty WJIY MHYIO THKTOIPAMMY.

WHTepaKkTUBHBIE 31€MEHTHI, PYHKIIMOHUPYIOIINE B PA3JNYHBIX COYETAHIIX, TOMOTAIOT 3aKPENHUTh CBSI3b
PEeYeBBIX MOJIeJIEN C CUMBOJIOM WJIM TTUKTOTPAMMOW.

MexaHu3M TIOCTPOEHUST BHICKA3bIBAHUS MTPEICTABIISIETCSI <HE B BUJIE Pa3 HABCET/A IPOYEPUYEHHOTO CTPYK-
TYPHOTO «4epTesKa», a CKopee B BU/IE MOJBUKHOI KPUBOI HA SKpaHe, KOTOPasi, He TePsIsI CBOEH 1eJOCTHOCTH U
OIT03HABAEMOTO 00IIIEro KOHTYPa, TMOKO U MJIABHO MEHSIET OUEPTAHMUS TIPU CONPUKOCHOBEHNUHN € KasKIbIM, TaKe
JIEryaiiimM, HOBbIM (haKTOPOM, BIIUSIONIVM Ha ee pa3BepTbiBanues [[acmapos, 1982: 110].

OTKpoeM ellie OUH CJI0H, Ha KOTOPOM OTPabaThIBAIOTCS CIIysKeOHbIE CI0BA, HEOOXOAUMBIE /I TOHMMAHUST
PaguoCOOOIEHNS.

PaccrasJisieM pyccKre 9KBUBAIEHTBI COTVIACHO MHOCTPAHHBIM CJTY;KEOHBIM CJIOBAM, 3aT€M HAPYIIaeM CBSI3Y-
IOTIHIT VX 9JIEMEHT, 33/Ia€M CUTYAIIUIO U BhICTParBaeM (hparMeHT Pajinoco0OIeHUsT B COOTBETCTBUY C CUTYAIIU-
eit. MemsieM cUTyanuio — MeHsieM Habop WHTEPAKTUBHBIX 3IEMEHTOB.

H - s PAMOCBSA3b [Peskum commectimoctu] - Excel
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Ha mocientem Kaape InpeicraBjieH LeJbHBIIH 06pa3 10JIsI IPEACTOSIIEr0 PEYeBOro AeMCTBUS, KOTOPDI
HCIOJIb3YETCS KypPCAaHTOM KaK CTPYKTYpHas MOJIeJsIb BbICKA3bIBAaHUS.

Wraxk, B uHRMOpPMAIITMOHHOM TI0JIE€ CO3/IA€TCS HECKOJBKO CIIOEB:

— Ha JIOKQJIBHBIX CJIOSIX TIPE/II0JIaraloTCsl NCIIOTHUTETbCKUE eHCTBIYS, JOBe/IeHHbIe 10 aBTOMaTh3Ma (BBe-
JleHUe U 3aKpeNsIieHre Pe4eBbIX Mojiesieit);

— Ha TTABHOM CJIO€ TIPEAITOIATAI0OTCs H0Iee CIOKHBIE MBICTUTETbHBIE IEHCTBIS, CBSI3AHHBIE C TOCTPOECHUEM
BBICKA3bIBAHUI.

BsanmojieiicTBIE CIOKETOB OIPEAEISETCs CIOKETHOM JimHel (KOHTYPOM), Ha OCHOBE KOTOPOro OyaeT pas-
BEPTHIBATHCS BhICKa3biBaHUe. BrickasbiBaHue KypcaHTa GyIeT MpecTaBasaTh cobo0il caeoBaHue MO KOHTYPY
yepes e CIOXKEeTOB.

Cosmaercst 1esibHBIIT 00pa3 BHICKA3bIBAHUS, KOTOPBIN <«alleJUIMPYeT K JOJTOBPEMEHHOW TaMSITH, 3HAKO-
BO-CUMBOJINYECKU 3aKPETLIISIETCS B Hell aMonnoHanbHbIM (hoHoM» [[Tonkomaes, 2009: 2].

OCHOBHBIMHU MTPEUMYIIECTBAMU CO3[[AHHOTO 00pa3a MoJIst TIPEACTOSIIETO PEYEBOTO IEHCTBHUS SBIAIOTCS:

1) ympaBiseMocTb: GYyHKIIMOHUPOBAHWE OJHUX U TEX XK€ UHTEPAKTUBHBIX 2JIEMEHTOB Ha Pa3HBIX CJIOSX TOMO-

TaeT 3aKPenuTh CBSI3b PEUEBBIX MOJIEJIel C BBICKA3bIBAaHNEM;

2) MOOMJIBHOCTB: KasK/IbII CJI0M MOKeT B3aMMOAEHCTBOBATD C IPYTUMHU CIOSAMU; co3iaHue 9 deKTa ABUKEHNUS

TTPOUCXO/IAT 3a CUeT Tlepexo/ia UHTePAKTUBHBIX 3JIEMEHTOB M3 CJIOST B CJION.

MHorocoiHbIi 06pa3 Mo MPEACTOSIIETO PEUEBOTO AeHCTBUS, COepKAIIU HaGOP CIOKETOB IS OTPa-

GOTKY PeUeBbIX MOJIEJIEN, JIYUIlle yCBANBAETCS KYPCAHTOM, YAEPKUBAETCS B IIAMSITH U HCIIOJIb3Y€ETCS KaK CTpa-
Terust Oy/yIero BHICKA3BIBAHISI.

Chucok qurepaTtypsbl

[11 Tacnapos b.M. SI3b1k, mamsTh, 00pa3. JIMHTBHCTHKA S3BIKOBOTO CymiecTBoBaHUA. — M., 1982. — 202 c.
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